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Language Grid: Development of Support Environment for Intercultural Collaboration
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To increase the mutual understanding of different cultures with different languages, it is essential to build a
language infrastructure on top of the Internet that improves the accessibility and usability of existing online

language services so that users can create new cross-language services for their communities.

To realize this

infrastructure, we propose the language grid. This approach can facilitate intercultural collaboration through the
Internet. By combining several language services, we create a new service to support multilingual communication
for various NPQO’s activity. Moreover, we have developed intercultural collaboration tools named Langrid Input,

Langrid Blackboard and Langrid Chat.
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